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Y cTaTTi npoaHaniaoBaHo CNocobu BigTBOPEHHSI MOBHMX MeTadopunyHmnx obpasis y nepeknagax noesii Cepria XKagaHa
aHrnincobko mMoBoto. MNoetnyHa TBopuicTb Cepria XKagaHa BUAINAETLCS B CydaCHOMY YKpaiHCbKOMY niTepaTypHOMY npo-
CTOpi MEBHOI MPOBOKATUBHICTIO Ta BaraTCTBOM CTMRICTUYHUX 3acobiB. B oro noesii HanyacTiwe 3ycTpidyatoTbCs Taki
MOBHi 00pa3u: ypbaHiCTUYHI, peniriiiHi, 306paxeHHs1 NoeTiB Ta MiniTapuam. Kpim Toro, 6yno posrnaHyTo Ta npoaHani-
30BaHO CMocobyu BiATBOPEHHS aHTPOMOMOPMHUX, NPUPOAOMOPEHMX, 300MOPDHMX, HPNOPOMOPHNX, apTedakTHUX Ta
npocTopoBux MeTadop, ki xapakTepHi ans teopyocTi C. XagaHa. 3’acoBaHo, WO Yy CTPYKTYypi aHTPONoMopdHoi meTa-
dopy BUSIBMEHI TUNW NEepeHeceHb 3acBiyyloTb AOCUTL PO3LWMPEHY 1 AeTanidoBaHy cepy aHTPONOMOPMHUX 3HAYEHb,
6a30BaHVX Ha 3B'A3KY MiX TiMOM NIOQVHM 1 peanisiMyM HaBKOMMULLHLOTO CBIiTY. TOMY HalNOLUMPEHILLUMMU 3 HUX € 3HAYEHHS,
BMPaXeHi rpynamu chi., LLO BUKOPUCTOBYHOTLCA 4J151 MO3HAYEHHS YACTUH Tifa NlognHN (NepeBaXHO BHYTPILLHIX OpraHiB):
A3MK, BEHW, NereHi Ta Ti, WO BMKOPUCTOBYIOTLCA AN NO3HAYeHHS (i3ionoriyHMX npouecis, BNacTUBMX MIOAWHI: ONXaHHS,
cnbo3u. AHTponoMopdHi MeTacpopuyHi obpasn y Bipwax C. KagaHa BKasyoTb Ha 3HaYeHHS MOBINLHOI Aii, Lo acowjo-
€TbCSA 3i 3Ha4YeHHAM yToMU. Lle sBuMLLEe BTOMM NEPEHOCUTLCA Ha SBWLLA NpMpoau, NpupoaHi o6'ekT abo oguHWL BUMIpY.
Mpy dopmyBaHHI TUMIB NepeHOCy B Mexax NpMpogoMopdHOi MeTadopu HalyacTille 3ycTpiYaloTbCa CnoBa 3i 3HaYeH-
HAM (Pi3nYHUX NpoLeciB, AKi NEPeHOCATb Ha NPUPOAHI ABULLA HA OCHOBI (PYHKLIIOHANLHOI CRINbHOCTI Ta XapakTepy Aii.
Y apTedakTHin mogeni MeTadopuYHMX 3HaYEHb, LLO YTBOPHOKOTBLCS LUMSXOM BCTAHOBMEHHS NOAIGHOCTEN MiXK 30pOBUMMU,
CMaKOBUMM BigYyTTAMM Ta NPegMETHUMM NMOHATTAMM, HANYACTOTHILLOK € rpyna MEeKCMKM Ha MO3Ha4YeHHSA MiCbKUX pearnin.
3 obpas3om MicTa B TBOpax aBTopa NoB’s3aHe i BUKOPUCTaHHS NPOCTOPOBOI MeTadhopw.

3a 3akoHOM MeTadhopm, aBTopcbka meTadopa y T1Bopax C. YKagaHa BiaTBOpETECA abo NOBHICTIO, abo LWAAXOM ekBi-
BaneHTHOro metadopu4HoOro obpasy 4acom 3 4oAABaHHSIM NOSICHEHHS, ab0 3a JOMOMOrO0 NMOPIBHSAHHS.

Knio4oBi cnosa: MoBHMIN 06pa3, aBTopcbka MeTadhopa, aHTponomopdHa, npupogomopdHa, aptedakTHa metadopa,
KOHUenTyanbHa MeTadopa, nepeknag noesii.

The article analyzes the ways of rendering of language metaphorical images in English translations of poetry by Sergei
Zhadan. The poetic works of Serhiy Zhadan are distinguished by certain provocation and abundance of stylistic means in
the modern Ukrainian literary space. His poetry often includes such language images as urban, religious, poetic and mil-
itary ones. In addition, methods of rendering of anthropomorphic, naturalmorphic, zoomorphic, floromorphic, artifact and
spatial metaphors, which are characteristic for the poetry of S. Zadan have been considered. It has been shown that the
revealed transference types in the structure of anthropomorphic metaphors display a rather expanded and detailed sphere
of anthropomorphic meanings based on the connection between the human body and the realities of the surrounding
world. Therefore, the most common of them are the meanings expressed by groups of words used to mark parts of the
human body (mainly internal organs): a tongue, veins, lungs that are used to mark physiological processes, characteristic
to the person, such as: breathing or tears. Anthropomorphic metaphorical images in S. Zhadan’s poems indicate the mean-
ing of slow action associated with the meaning of tiredness. This phenomenon of tiredness is transferred to phenomena of
nature, natural objects or units of measurement. When forming transference types within the naturalmorphic metaphor, the
most common are the words with the meanings of physical processes which are transferred to natural phenomena based
on the functional unity and character of action. In the artifact model of metaphorical meanings formed by the establishment
of similarities between visual, taste sensations and subject concepts, the most frequent is a group of words to mark urban
realities. The use of space metaphor in the works of the author is also connected with the image of a city.

According to the law of metaphor, author's metaphor in the works of S. Zhadan is translated either completely or by an
equivalent metaphorical image sometimes with an explanation added, or by a comparison.

Key words: language image, author’s metaphor, anthropomorphic, naturalmorphic, artefact metaphor, conceptual
metaphor, translation of poetry.
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Bunyck 26. Towm 1

I[MocranoBka mpodseMu. ABTopchka MeTadopa
XapaKTepU3YEThCS  CaMOOYTHICTIO,  CHeIudidHi-
CTIO, BUJUISIE TBOPH IEBHOTO aBTOpa cepell iHIIHX.
[TpobnemMam MOETHYHOTO TEPEKIamy, a TaKOK 30e-
PEKEHHIO Ta BiITBOPEHHIO B HEOMY MeTadopu Oyio
MPUCBSYEHO s Jociimxkens. [Ipore, BnacHe mpak-
TUYHUH acmeKT MOCII/KeHb y il Taiay3i po3KpH-
THUW HETIOBHO, aJpKe TBOPH Oararbox IOETiB HE Oyin
nepekianeni, abo Oynm Maso JOCHTiKeHi, 30KpeMa
iCHye He Tak 0araro mepekyajiB MOSTUYHUX TBOPIB
Cepris XKanana, BignoBigHO OpaKye TaKOX 1 aHai3iB
TaKUX MEePEKIIaIIB.

Metadopa — 1ie HE MPOCTO MPUXOBAHE IOPIB-
HSHHS SK CTHJIICTHYHHHN TPOI, 1€ OAWH 13 CIOCO-
0iB MUCJIEHHS, KJIIOY O PO3YMiHHS 3MICTy TEKCTY.
Jocnimauku po3poOunu  0arato pi3sHOMaHITHUX
kinacudikamii Takoro MOBHOTO 3aco0y, K MeTa-
(dopa. Metadopu MOKyTh 0a3yBaTUCS HA CXOXKOCTI
PI3HHUX O3HAK MPEAMETIB: KOIbOPY, hopmu, GyHKIIII,
postamryBaHHs i T. A. [lix gac mepeknamy pimeHHs
npo 30epexeHHs MeTapopH Mae NMpUiMaTH mepe-
KJIaJa4, aHaTi3yloud KOXXEH OKPEMHH BHIIAZOK Ta
3Ba)KAIO4M Ha JOUUIBHICTH 1 3aralbHUN XapakTep
TEKCTY, TOMY ITiJl Yac aHali3y MOKHA BUSBUTHU, YUM
caMme KepyBaBCs IIepeKJIaiad IiJ] 9ac, KON MpUiMaB
SIKECh KOHKPETHE PIillICHHS.

AHaJi3 oCTaHHIX AocjaigxeHb i myOsikamii.
[Ipobnemy mepexinangy MOETUYHHX TEKCTIB Ta 30epe-
JKEHHS 1X CTUIICTHYHUX O0COOIMMBOCTEMH, IO IKMX Hajle-
XKHTH 1 MeTadopa, TOCITIHKyBaIX TakKi BITYM3HSIHI Ta
3apyOikHi BueHi, sk [I. JeBimncon, I. CxmspeBcbka Ta
H. ApyTtroHOBa (TIpOBOVITH aHAI3 (PYHKITIOHATIEHOTO
acriekty Meradopusaii), [x. Jlakopd i M. xoncon
(po3pobmsiu kinacudikanii metadop), B. Komicapos

ta [1. Hpromapk (ocmimKyBaiy TPyAHOIII Ta 0COOIH-
BOCTI niepeiadi MeTadopy mpH nepexiai).

ITocranoBKa 3aBgaHHs. MeTOIO CTaTTi € JTOCII-
JIUTH OCOOJIMBOCTI BIITBOPCHHS Ta MpHIOMH 30epe-
JKEHHSI aBTOPCHKOI MeTaopu y MOSTHYHOMY Iepe-
kiani TBopiB Cepris XKamgana.

[Toetnuna TBopuicth C. JKagaHa BHUIIIAETHCS
B Cy4aCHOMY YKpaiHCBKOMY IIiTEpaTypHOMY IIpoO-
CTOpIi MEBHOO MPOBOKATHBHICTIO Ta 0araTcTBOM CTH-
JICTHYHUX 3ac00iB. 3 4YacoM HOro TBOPH BXKE TOYATH
BBKATUCS KJIACHKOIO B YKpaiHi. AJie 3apa3 Horo
BIpIIIi TIOYaJIH TIEPEKIAAATUCS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO,
3aBISKH YOMY TBOPH THCHMEHHHUKA 3aHYPIOIOTHCS
e W B aHIJIOMOBHHH KOHTEKCT, J€ 30BCIM iHIIA
1inpoBa aynutopis. Came TOMy HOTo MOSTHYHI TBOPU
B @QHIIOMOBHUX TIEPEKIIaaax JEII0 MOAUDIKYIOThCS,
3MIHIOIOTBCS Ta HA0YBaIOTh HOBUX PHC.

BukJjaa ocCHOBHOTO MaTepiajy M0CTiIKeHHs.
CrnoBecHi 06pa3u C. XKanmaHa yTBOPIOIOTh HEHMO-
BIPHO CKJIAJHy CUCTEMY, sIKka CTaBUTh Nepes nepe-
KJIaJlayaMy YUMaJIO BUKJIHMKIB. J0CTiTHUKY BBaXa-
I0Th, 110 B Or0 moe3ii HaifuacTinie 3ycTpivaloThes
Taki MOBHI 00pa3u: ypOaHICTHYHI, peJIriiiHi,
300pakeHHS TOETIB Ta MUTITApU3M. 3arajioM Oiib-
IIICTh HAYKOBIIB CXOASATHCA Ha AYMIIi, IO MICTO,
Oe3mepeyHo, € OJHHMM i3 HEHTPaIbHUX MOTHBIB
noetnuHoi TBopuocti C. XKanana. B Toit ke uac
O. Pe3HiYeHKO HAroyiomrye, Mo MiCTO CHUMBOIIi-
3y€ JUIsl TIOeTa arpeciro, CIYCTOIICHHS Ta 3pajy
[1, c. 58]. Lle BuAHO 3 HaBENEHWX HUXKYE YPHUB-
KiB moe3ii «3HaTH, 110 TH 1 Jajl JIEKHID» Ta HOTo
nepeKialy aHriichbkor MoBoto [Ixk. ['eHHecci Ta
0. Konewm, 110 B iepekazi orpumMan Ha3By “To know
that you still lie”.

Lo 3a padicmv 6epmamucs 6 Micmo mepmeux, siKa 3 ybo2o kopucms? [2]
What joy is there in returning to the city of the dead, whats the point? [3]
Micmo 3paou, micmo poznauy, micmo ompymu.

Tope acim, xmo He nogepremuvcst 00 81acHo2o oomy [2].

The city of betrayal, the city of sorrow, the city of poison.

Woe unto thee who won 't come back to their homes [3].

OO0pa3 wmicra B odax moera 3a3BHYall HACTLIBKH
MOXMYPHIA, IO CTa€ 3p03yMiJIo, IO TIOET HE JIMIIE CIO-
cTepirad, a i oro xeprsa. 3 MPUKIIaIiB BUIHO, IO JUIs
BCIX CJIOBECHHX 00pa3iB ypHBKa IepeKiiaiadi 3HANIITH
iIeaTbHIHA BIMOBITHUK Ta BiATBOPHIN MeTadopmd-
HUil Habip oOpa3iB Oe3 3MiH B omuci Micta (micmo
3padu, micmo posnady, micmo ompymu). C. XKamgan
OIICY€E MICTO, B SIKOMY JKHBYTH ayTcaliepH, Taki
K OiJiHI POOITHUKH, CTYACHTH, ODKEHIII Ta HEeIIacHi

MOETH 3 po30uTHM cepieM. B cBoix TBopax BiH Jae iM
rojioc. B apyromy ypuBKy niepekiaay Takox IpHCYTHS
o4eBuIHA Oi0iiiHa anro3is Ha Kuury Icaiii 33.1 Ta €B.
Bix Martsist 23.13-39 (Woe unto thee — IPOKIIATTS THM,
XTO COTpImMB). PemiriiiHi MOTHBH TaKoX JIyXe 9acTo
TPAIUISIOTHCS B TBOPYOCTI MOETA.

Po3rnsitHeMo  HacTymHWil  ypUBOK 3 Bipiua
C. XKanmana mijg Ha3zBow «Benukl IMOETH MeYaIbHUX
4aciBy Ta HOro mepexiajl aHmIiHCHKOI0 MOBOIO.

Iloem cmoimb nocepeo nopoICcHb020 Micma, Kpuyums RMAaxam,
wo nemsams Ha 3umy 00 nieHiunoi Agppuxu: A e gipro 6 b6oea.
Ane ye ne cmpawmno. Tomy wo 1io2o He icHye.
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B mene ne gipamv uumaui.

L]e medic ne cmpawno. Ix medic ne icuye [4].
A poet stands in the middle of an empty city, screams

at the birds

flying to North Africa for winter:

I dont believe in god.

But that's not scary. Because he doesn t exist.

Readers don t believe in me.

That isn 't scary. They don t exist either [5].

Y nanomy ypusky C. XKanan sickpaBo 300paxkae
MyKH noeTa. Tam moesis nepemiTaeTses 3 Mpo301o,
ajie BOHa HaJ3BHYaiiHO Oarara CIOBECHOIO 0Opa3Hi-
CTIO, CEMaHTHUKOIO Ta (POHETHKOIO, 110 BAATIOCS 30e-
pertu y iepekinani. [lepexian BUATIIOB MakKe TOCITiB-
HUM, SIKII[0 3BEPHYTH yBary Ha Taki MOBHI 00pa3sH, K
IOET, ITaxu, 00T, YNTayi, BUIHO, III0 BOHU 30epekeHi
B mepekiiaji. 3 ypuBKy Takox BuaHo, mo C. XKagan
BIA€THCA 10 PENIriifHOT TEMaTHKH Y CBOTi TBOPYOCTI.
I 11e He MMBHO, ajpKe B HAIIIHN KpaiHi BAYKKO OMUHYTH
yBaroro peniriiny temaruky. [Ipore iHTepec MHCH-
MEHHUKA JI0 PENITiiHHOT TeMaTHKH He 0OMEXyBaBCs
JMIIe HaTSKaMH YM 3raJyBaHHSIM Oora B CBOIX TEK-
crax. BiH cTaBUTHCSA 3 LIKABICTIO 10 O0YKECTBEHHOIO
1 300paXkye HOro B MOBCAKIECHHOCTI, HIOW CTaBIISYH
ITiJT CyMHIB HOTO CBATICTb 1 IKYCh BIIAAy HAJT JIIOAbMH.

C. XKagan BIZHOCHTBCS NIO0 YKpaiHCBKHX ITO€-
TiB-TIOCTMOJIEpHiCTiB. HaykoBIli BBaXkaroTh, IO
HaiOIBII MOIIMPEHUMH KOHLENTYaJbHUMH MeTa-
¢dopamMu B TBOPUOCTI aBTOPIB-MOCTMOAEPHICTIB €:
a"TporiomMopdpHa Meradopa, npuporomopdHa (y ii
MEXax BHOKpPEMJICHO 300MopdHY, dioMopdHY,
apredakTHy 1 IPOCTOPOBY), Y ME¥XKaX SKUX BUILICHO
CEMaHTHYHI TUIN TIEPEHECEHb.

Tak, y cTpykrypi antpomnomopdHoi Mertadopu
BUSIBJICHI THITM TEpPEHECeHb 3acBiqUyIOTh JOCHTH
pO3IIMpPeHy ¥ JeTani3oBaHy cdepy aHTPOIOMOpP-
(HUX 3HAYeHBb, 0A30BAHMX HA 3B'S3Ky MDK TIJIOM
JIIOIMHY § peatisiMA HaBKOJIMIIHBOTO CBITY [6, c. 24].
ToMy HaWMOMIMPEHIMUMH 3 HUX € 3HAYEHHS, BHpa-
KEHI TpynaMmu CIIiB, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS ISt
MO3HAYEHHsI YaCTHH TiJla JIIONUHH (TIepeBa)KHO BHY-
TPIIIHIX OpraHiB): S3WK, BEHW, JIETEHI Ta Ti, IO
BHKOPHUCTOBYIOTBCS ISl TTO3HAYCHHS (hi310JI0TITHIX
MPOILECiB, BIACTHBUX JIIOMWHI: TUXaHHS, CIBO3U.
AnTponomoppHi MeradopuyHi o0pasu y Bipmax
C. XKagana Bka3yrOTh Ha 3HAUEHHS MOBUIBHOI ii,
IO aCOIIEThCS 31 3HaYCHHAM yToMmu. Lle sBuiie
BTOMH TIEPCHOCHUTHLCS Ha SIBUILA TIPUPOJTH, TIPUPOIHI
00'ekTH 200 OAMHMUIII BUMIPY. 10200 NOBLIbHO Ci0ae
Ha pYKU, COHYe MAAB0 NPSAMYE NONpU 0aXu, 4ac K)ib-
2ae apummiuno U enyxo [6, c. 24].

[Ipu popmyBaHHI THIIIB IEpEeHOCY B MEXaX MpH-
ponomMopdHoi MeTadopu HaYACTIIIIE 3yCTPIYAIOTHCS

CJIOBa 31 3HAUCHHSAM (DI3MYHHX TPOLIECIB, SKi MEPEHO-
CSITh Ha TIPUPOJIHI SBUINA HA OCHOBI (PyHKIIIOHATBHOT
CITITFHOCTI Ta XapakTepy Mii.

Bapro 3asmaunTn, mo mnpupomoMopdHi Mera-
¢opu, axi posrsaaroTscs B noesii C. XKagana, Takox
MaroTh 3HAYEeHHs1, 3aCHOBaHI Ha apXeTUIAJbHIA CUM-
Bouiti. BizeMemo mns mpuknany ¢pasy 3 Bipiia
HI0€TA «3 Hebec GUCIBAEMbCS MEPEXMAUGUI O30H», IE
IiICTABOIO I MeTapOPUIHOTO TIEPEHECEHHS € 3Ha-
YeHHsl JI€CIOBa 6ucieamu, sKe IMOB's3aHE 3 00pO-
OiTkOoM TOJIs 1 IepeHocuThesl Ha cdepy Hebec. Tyt
OKpiM 30poBoi acowialii HasBHE 3BHYHE JUIs1 YKpaiH-
ChKOT MipoIToTii OTOTOXKHEHHS «HEe0a» 1 «IOIsD».

VY crpykrypi mpupomoMopdHOi Metadopu mij-
rpyma 300MOpGHUX 3HAYCHb HAHYaCTOTHIIIE peari-
3y€ThCSl TMIEPEHECEHHSM Ha3B TBAPUHHOIO CBITY Ha
a0CTpaKTHI MOHATTS Ha OCHOBI aBTOPCHKUX 1HIMBi-
JyaldbHUX acollialiii: mMikpobu 3paou, nmax 3paou,
Mmemenuxu Haoiu [6, c. 24]. Y cBoix Meradopax
C. XamaH gacTo 3BEpTaETHCA /IO 3HAYEHB, IMOB'SI3a-
HUX 13 BOIHUM CEPEIOBHINEM: puba, pubuna, 1ycKa,
ixpa, axeapiym. Taka JeKCUKa AOCUTbH 4acTo 3yCTpi-
YaeTbcd 1 Yy paHHIX NOeTHMYHHMX 30ipKax aBTopa.
Hanpuxnan, pubu xynuamecs mpombamu 6 dcuni
piku. O0pa3u pubd MOXKYTh O3HAUaTH B HOTO TEKCTaxX
MYIPiCTh, MAKIIIYHICTE 1 6araTrcTBoO.

VY aprecdakTHiit Mogeni MeTapopUYHNX 3HAYEHB,
110 YTBOPIOIOTHCS LIISIXOM BCTAHOBJIEHHS MOIOHOC-
Teil Mi>K 30pOBHMH, CMaKOBHMH BiJUyTTSIMH Ta MPE.-
METHUMH MOHSTTSIMH, HAITYaCTOTHIIIIOKO € TPYTIa JIeK-
CHKH Ha TO3HAYCHHS MICBKUX peaNiil: Hedonaixu,
acanem, nixmap, Opykiexa, cmina, Oumnm, Opyo
[6, c. 24]. Taka neKkcuKa BUKOPUCTOBY€ETHCS MOCTMO-
JepHICTaMH Ul ONpPEAMEYEHHs NCHXIYHUX MpoLe-
CiB 1 MOYyYTTIB, 30Kpema 1 momtoomsie C. XKanaH, sxuit
4acTo OMNKCY€E JKUTTS MiICTa B CBOIX TBOpax: 2you
3 npucCMakom acganvmy, ac@anbm 6COMAsCs @ CHY
Opa2oBUHHS, POSYUHUBCA Y MOPI acanvm.

Came 3 00Opa3oM MicTa B TBOpax aBTOpa IIOB’s-
3aHe 1 BHMKOPHCTaHHS MPOCTOPOBOI MeTadopH.
VYpOaHicTUUHI MOTHBHM YacTO HPUCYTHI B IMOE3isX
aBTOpa, & OCHOBHUMH METapOPHYHHMH MOJACISIMU
€: JIIOAMHA-MICTO, TeorpadidHuii 00’€KT — MICTO,
¢izuuHe sBHIE — MiCTO, IPUPOAA — MICTO, MPOCTO-
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POBE TOHSATTS — MICTO; 4acTO 3yCTPIiYarOThCSl HAa3BH
reorpadiqyHUX OO0'€KTIB (1abipunm cmenis; Oinuti
ocmpis;, 6e300HHA 3eM5), TPyTIa JIEKCUKH Ha TTO3Ha-
4yeHHs (PI3UYHUX TOHATH (Micmo AK YadHa eapsaud
mevyis, CipHuKu 1iXmapis 3iepieaioms), HaA3BU YaCTHH

TiJla JIFOMUHU TIEPEHOCATHCA Ha TpOCTip (wKipa
acganemy, donous micma, peiiku cyout) [6, c. 24].
Po3rnsiHeMO ypHBKHM 3 TOETHYHOTO TBOPY
C. Xapnana mix Ha3Boro «IcTopis KyabTypHu HMOYaTKy
CTONITTA» Ta ix nepexyaa B. Tkau 1 B. ®immc.

Tu gionuwew iwe cb0200HI, MOPKAIOYUCHL MEnAUX Jlimep,
nepebupaiouu ix y mempsiei, niymaiodu npueoioCHi 3 2010CHUMU,
K OpyKapka 6 cmapitl 8apuiascoKitl Koumopi [4].

You will reply today, touching warm letters,

leafing through them in the dark, confusing vowels with consonants,
like a typewriter in an old Warsaw office [5].

Y HaBeleHOMY BHIIE MPUKJIAJIi BUIHO, 110 OPHTi-
HasHYy MeTadopy menii timepu, sika Oyiaa yTBOpeHa

HA OCHOBY NEPEHECEHHs SKOCTI, Mepekiiagadi mos-
HICTB 30eperiii B TIepeKIaii.

Bubuparouu xypc nasuanns, nomisxic inuux peyet,

mu 6u mana Oi3HAMUCL — HACNPABOL KYIbmypa ROYAMKY CHOIIMMms
6dice GIOMUCHYNIACH 6eHAMU HA MEOIll nOBIIbHIN pyyi,
3AKOPEHUNIACH 6 311aMaX ME020 UYNKO20 8010CCA,

nepexonien02o Hedbano Ha éimpi, po3sisiHO20 HAO NATLYAMU,

HIOU cmpyMeHi menioi 600U HAO PYKOMUTIHUKOM,

HIOU 2TUHAHI KOIbOPOBE HAMUCA HAO 2OPHAMAMU | RORLTbHUYAMU,

HIOU 0062e OCIHHE HebO
HAO KYKYpYO3sHUM noiem [4].

When choosing your course of studies you should find out

among other things —

if the culture at the turn of this century
has already pressed itself into the veins of your slow arm,
rooted itself in the whorls of your thick hair,

carelessly blown by the wind,
and tousled by fingers

like streams of warm water in a basin,
like colored clay beads over cups and ashtrays,

like a vast autumn sky
over a cornfield [5].

Mertadopy, HaBeZieHy B (pparMeHTi BULIE, MOXHA
BIIHECTH JIO0 aHTpomoMopdHOi MeTadopH, ajKe
BOHa 0a3yeThcs Ha 3B'13KY MiXK TUIOM JIFOJIMHU 1 pea-
JSIMH HaBKOJIUIITHBOTO CBITY (K)ibmypa nouamiy
cmonimms 8xjce BIOMUCHYIACL BEHAMU HA MEOill
nosinbHi pyyi — the culture at the turn of this century
has already pressed itself into the veins of your slow
arm). Takox 3 YpHBKY BHIHO XapaKTepHY AJSI TBO-
piB C. XKamana pucy: aBTop HaMara€eThCsi PO3MIUPUTH
CEMaHTHKY, BIH BUKOPHCTOBYE iHIIN TPOIA Ta MOBHI
¢birypu, ane He obmumae meradopy. Ko ckopu-
crarucsa knacudikamiero [1. Heromapka ams aHamisy
TBOPY, TO CTa€ OYEBHUIHO, IO BCi MeTa)OpH B ypUBKY
OpHTiHANIBHI, caMe TOMY MepeKiIajaTd iX MOTPiOHO
MaKCUMaJIbHO ONu3bko A0 opwriHamy. [lepexmamadi
BIIOPAJINCS 3 LIUM 3aBJIaHHS, JI0 TOTO X BOHHU IIepe-
KJIAJIH TTONIOHVM YWHOM iHIII TBOPH aBTopa B 30ipIi
“What We Live For, What We Die For”.

BucnoBku. OTxe, yci MpoaHali30BaHi BHILE
MOETUYHI TBOPH JOBOJATD, 1110 ICHY€E IEBHUI 3aKOH
30epexeHHs MeTadopHu, TOOTO HAsBHI MPUHOMH,
710 SIKAX 3BEPTAIOTHCS MEpeKIIaaadi, KO mepeKiia-
narth MetadopudHi obpasu. Haiimepmie, skimio
MeTadopa 3po3yMiia A HOCIA MOBH INEpeKiamy,
TO i BapTO 30epertu. Ko npsMuil BigmOBITHUK
HE BJIa€ThCS 3HAWTH B MOBI ITepekiamy, To MeTado-
pUYHHI 00pa3 3aMiHIOIOTh E€KBiBAJICHTOM. SIKIIIO
€KBIBaJICHT HEBJIAJIO Ta HETOYHO Iepenae merado-
pUUHMIA 00pa3, BapTO NEPeKIafaTi 3a J0MOMOI0I0
nopiBHAHHSA. Skmo Meragopuunuii 0Opa3 Moxe
OyTH HE3pO3yMUIMM YHUTA4eBi, HOro 30epirarTh,
aje 3 JO0JaBaHHSAM IIEBHOTO TOSCHEHHA. SIKIIo
K HE MAXOMUTH JKOACH 3 IMOMEPEeaHiX CIOCO0O0iB,
BUKOPHCTOBYIOTh TiepedpasyBaHHsI. B kpaiiHix
BUIIAJKax IepeKiiagad MoKe IPUHTH O BUCHOBKY,
mo Meradopy B3araii He MOTpiOHO abo X Hemae
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

3MOTH IepeiaTu B mepekiani. HaBeneHnMu mpu- — mepekiajadiB  y TepeKiaai aHTpornmoMop(dHHUX,
HoMaMHu KOPHUCTYIOThCS TEepeKianadi, mob Makcu-  npupomoMopdhHUX, 300MOphHUX, GIoMopPHUX,
MaJlbHO BIyYHO IepefaTH 3MicT MeTaOpUIHOTO  apTe(aKTHHX 1 MpOocTOpoBUX MeTadop, sKi Xxapak-
oOpa3zy B tBOpi. Kpim Toro, mikaBum € gocBim  tepi amst tBopuocti C. XKagana.
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